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نقد � بر�سي كتا�

مقدمه
قو�عد �لمر�) فى علم �لكلا)، �ثر �بن ميثم بحر�نى، فيلسو� � متأله قر� هفتم، كتابى �ست �� بر�سى 
�صو= �عتقا�- شيعه �ماميه كه تحت هشت قاعد� تنظيم شد� �ست. مؤلف كوشيد� �ست بين .��- كلامى 
شيعه � نظر�H مخالفا� جمع كند تا بدين �سيله حق �@ باطل با@شناخته شو�. �� قاعد� نخست به بيا� 
بيا�  �حكا) كلى �جو� �ست،  �� كه شامل   Hمعلوما �حكا) كلى  قاعد� ��)،  پر��خته �ست � ��   Hمقدما
 Jعالم ���� � �� قاعد� ها- چها�) تا هشتم به ترتيب، �� با Nبه بحث حد� Pمى كند. قاعد� سو) �ختصا
�ثباH علم به صانع � صفاH ��، �فعا=، �قسا) � �حكا) .�، نبوHّ، معا� � سر�نجا) �مامت، �عتقا��H كلامى 

شيعه �� مطرU كر�� �ست. 
�ثر حاضر كه به نقد .� خو�هيم پر��خت، كتابى �ست با عنو�� شرU قو�عد �لمر�) �@ سركا� خانم �كتر 

@هر� مصطفو-، عضوهيأH علمى ��نشگا� تهر�� كه �� سا=1386 نخستين با� به چاپ �سيد� �ست.
شايا� ^كر �ست كه .نچه به عنو�� �شكا= �� �ين نقد مطرU مى گر��، تنها �ندكى �@ بسيا� �ست � 
خو�نند� فهيم با نگاهى �جمالى به �صل كتاJ �بن ميثم � .نچه �� �ين �ثر به عنو�� شرU .� مطرU گشته، 
به ��حتى نقائص � �شكالاH .�  �� ��خو�هد يافت. گفتني �ست كه پر��ختن به �ثر- كلامى، �� باJ �صو= 
� مسئوليتى  بز�گ  كا�-  قر� هفتم تصنيف شد�،  برجسته  متألها�   @� يكى  �@ سو-  �عتقا�- شيعه كه 
سنگين �ست � �قّت �� برگر��ند� مطالب � چنانچه قصد شرU .� باشد، �ستفا�� �@ منابع معتبر با صلاحيت 
علمى � نيز سعى �� �عايت �صل �مانتد��- �@ �صو= � نخستين �ظايفى �ست كه محقق محتر) مى بايست 
�� نظر ��شته باشد. لكن .نچه �� �ين �ثر به عنو�� شرU �ثر �بن ميثم عرضه شد�، تا .نجا كه �ين حقير 
ملاحظه كر�� �)، �غلب، �ين �صو= �عايت نشد� �ست، گرچه شا�U محتر) يا بهتر بگوييم مترجم محتر) 

تلاh بسيا�- �� �عايت .� ��شته � �� برخى مو��� به .� عمل نمو�� �ست.

نقد	 بركتاِ� 

شر� قو�عد�لمر�
فير	�� صا�� ����

شر� قو�عد�لمر��
�هر� مصطفو�

�نتشا#�� �طلاعا�،
تهر�&: 1386.
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نقدكتا
�شكالاH �ين �ثر، به �� بخش تقسيم مى گر��:  �لف) �شكالاH كلى � عا)  J) �شكالاH علمى � 

فنى
�لف) �شكالا� كلى ( عا�

مترجم  كم توجهى   Uبه �ضو نگا�،  نخستين   ��  � مى كند  نظر  به شدHّ جلب  كه  مو��-  نخستين   (1
 Jست كه به طو� ناقص بيا� گر�يد�. چنانچه گفتيم، عنو�� �صل كتا� Jمحتر) �� مى نماياند، عنو�� كتا

قو�عد �لمر�) فى علم �لكلا) �ست كه مترجم تنها به ^كر قو�عد �لمر�) �� ��- جلد بسند� كر�� �ست. 
2) عنو�� كتاJ � محتو�- .�، با يكديگر همخو�نى ند���. .نچه �� عنو�� .مد�، شرU كتاJ �بن ميثم 
�ست، � نيز سركا� خانم �كتر مصطفو- �� پيش گفتا�، �^عا� نمو�� كه «مجموعه حاضر شامل ترجمه، منابع 
� شرU كتاJ قو�عد �لمر�) مى باشد»، لكن متن �ين �ثر صرفاً ترجمه �ست � گهگا� به @يو� پا��قى هايى كه 

.� هم سرشا� �@ �شكالاH علمى � فنى �ست � نمى تو�� .� �� به عنو�� شرU پذيرفت، .��سته شد� �ست!
3) شا�U يا هما� مترجم �� پيش گفتا� ��عا كر�� كه «�� شرU مطالب سعى كر�� تا نظر�H متأخرين 
حتي  �گر   � �ست  ترجمه  كه صرفاً   Jكتا متن  لكن  تا.....»  �هد  قر��  توجه  مو��   �� متكلمين  يا  فلاسفه 
به چشم  متكلمين  يا   � فلاسفه  متأخرين   Hنظر� عنو��  به  چيز-  بپذيريم،   Uشر عنو��  به   �� پا��قى ها 
نمى خو��. �� ��قع �يشا� �� �كثر پا��قى ها، صرفاً نظر�H خو� �� بيا� كر�� �ست، لكن �� برخى مو��� تنها 

به ^كر چند عنو�� كتاJ �كتفا كر�� � به .نها ��جاq مى �هد تا خو�نند� خو� به .نها مر�جعه كند.


) �شكالا� تخصصى، علمى ( فنى 
   Jكه شامل �� بخش مى گر��:  1. پا��قى ها 2. متن كتا

  1.  �شكالاH موجو� �� پا��قى ها:
1-1. �� بسيا�- پا��قى ها، مطلب به قد�- �بتد�يى �ست كه �@ �بتد�يي ترين �طلاعاتى محسوJ مى شو� 
 @� Hشاخه ها- �لاهيا qكه نه تنها ��نشجو � ��نش پژ�� حو@� علم كلا)، كه يك ��نشجو- مبتد- �� �نو�
.� به خوبى .گا� �ست. بنابر�ين، هيچ ضر��تى به بيا� .نها نبو�� � ممكن �ست خو�نند� �چا� �ين پرسش 

شو�، كه چه �نگيز� �- باعث ^كر .� شد� �ست؟
به عنو�� مثا=: صفحه 2h ،149 كه حسن � قبح �� به «خوJ � بد» �� فا�سى ترجمه كر�� �ست؛ 
�سماعيليه؛   � �ماميه  شيعه  فرقه ها-  معرفى   � تعريف   4  �  3h  ،27P خو��z؛  معرفى   3h  ،189P

4h ،296P كه به ^كر �سامى �ئمه شيعه �ثنى عشر- پر��خته �ست.
2-1. �كثر پا��قى ها كه به عنو�� شرU �@ سو- شا�U محتر) تلقّى گر�يد�، فاقد ��جاq �ست كه تنها به 
^كر برخى �@ .نها مى پر��@يم: 2h ،11P؛ 3h ،14 P؛ 2h ،16P؛ 2h ،40P � 3؛ 4h ،41 P؛ 
1h ،42P؛ 1h ،58P؛ 4h ،66P؛ 2h ،100P؛ 4h ،130P؛ 2h ،162P؛ 2h ،168P؛ 
4h 177P؛ 1h ،196P؛ 1h ،235P (��با�� تناسخ)؛ 1h ،236P؛ 1h ،247P؛ 4h ،252P؛ 

3h ،257P؛ 1h ،278P؛ 286P، شما�� ها- 2، 4�3؛
�� 4h ،99P، مى گويد: «نويسندگا� � متكلمين مسيحى � صوفيانى كه معتقد به حلو= هستند» 
چنانچه ملاحظه مى كنيد، .هنگ كلا) � شيو� بيا� كلماH حاكى �@ پذيرh �ين مطلب �@ سو- نويسند� 
.� �ست. به بيا� �يگر �عتقا� �- �� به .� جمله نشا� مى �هد، �ما چر� � چگونه، هيچ توضيحى ���� نشد� 
�ست. همچنين �- بر�- چنين سخن عظيمى � چنين نسبت بز�گى به �ين �فر�� به هيچ منبع � مرجعى 
��جاq نمى �هد. نيا@ به گفتن ند��� كه �نتساJ سخن يا عقيد� �- به شخص يا گر�هى بد�� ���ئه سند � 
مد�� نه تنها غيرعالمانه بلكه غير�خلاقى نيز هست. همچنين شا�U محتر) با ���ئه ند��� هيچ توضيحى 
�� باJ معتقد�� به حلو=، خو� نيز همانند متكلمينى كه مو�� ^) �- ��قع شد� �ند، به كتب � سخنا� .نها 

عنو�� �صل كتا�
 قو�عد �لمر��
 فى علم �لكلا�
 �ست كه مترجم
 تنها به %كر

 قو�عد �لمر�� 
(� ��) جلد
 بسند* كر(*
 �ست.
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مر�جعه نكر�� �ست. 
�� مطالب مطر�حه �@ سو- شا�U علا�� بر فاقد ��جاq بو��، �ين 
نكته به چشم مى خو�� كه �- همانند مطلب قبل .��ئى �� به نصا�- � 
صوفيه � نيز فرقه هايى �@ بو��ئيا�، منتسب كر�� � هيچ سند � مد�كى 
���ئه ند��� �ست. نيز توصيفى كه �- �@ �عتقا��H � مر�حل سير � سلو� 
صوفيه نمو��، هيچ �عتبا� علمى ند���. شا�U محتر) ��شن نمي فرمايند 
مقصو� �يشا� �@ «فنا» چيست � �ين كه �� كد�) مرحله سالك به فنا 
مى �سد � �ين فنا �@ كد�) قسم �ست كه سالك �@ خويشتن خويش فانى 

شد�، �ما تو�نايى �����  خد��ند تعالى �� ����! 
 (P)(پيامبر�كر «شريعت  مى كند:  ��عا   Uشا�  ،1h ،204P ��
نيست.  ��شن  ��عا  مبنا-  �ست».��لاً  كر��  نسخ   �� سابق  شر�يع 
خو�نندگا� محتر) توجه ��شته باشندكه صحبت �@ ��ست يا غلط بو�� 
��عا نيست، بلكه بحث �@ مبنا � مرجع � صحت ��عاست. ثانياً مشخص 
نيست تعريف �يشا� �@ «نسخ» چيست كه به تغيير�H �حكا) � شر�يع 
موسو- � عيسو- �� نظر �يشا� نسخ گفته نمى شو� � �ين �� حالى 
گذشته،  شر�يع  نسخ   Jبا  �� مختلفى  مباحث  �صوليين  �كثر  كه  �ست 

��شته � بر �ين لفظ - نسخ- تأكيدكر�� �ند. 
�� 3h ،204P، �يشا� �� �ين پا��قى �چا� تناقض گويى .شكا�- 
شد� �ند. �بتد� «بد�ء» �� به معنا- پشيمانى � تغيير تصميم، علامت نقص 
عنو�� مى كند � �ين نقص �� كه علامت جهل �ست، �@ خد��ند بر- 

مى ��ند، لكن ��ست �� جمله بعد بد�� تعريف صحيح بد�ء �^عا� مى كند كه ثبوH �ين �صل بر�- حق 
 Uتعالى �@ مسائل مهم �� فلسفه � كلا) �سلامى �ست. همچنين �@ .نجا كه خو� �يشا� �ين مجموعه �� شر
كتاJ قو�عد �لمر�) معرفى كر�� �ند، � نيز �ين مسئله كه بد�ء �@ �عتقا��H مهم � مسلم �� تشيع �ست � عد) 
 Hشت تا �ين قاعد� �ست كم به صو��� Hفهم صحيح .� ممكن �ست نتايج سوئي ��بر��شته باشد، ضر��

خلاصه � مجمل توضيح ���� مي شد تا �بهامى بر�- خو�نند� گر�مى �ين كتاJ، باقى نماند.
نبو�� مبنا-  ��جاq بو�� .�، مشخص  فاقد  بر  پا��قى ها، علا��  به  �@ �يگر �شكالاH مربو�   .1-3

��عا- مترجم � صحت گفتا� �- �ست كه به عنو�� مثا= به چند نمونه �شا�� مى كنيم: 
يك ـ 1h ،101P. منظو� �@ تغيير صفاH فعل خد��ند، به چه معناست؟ تغيير �ين صفاH چگونه �ست 
كه به ^�H ��تبا� پيد� نمى كند؟ مقا) فعل خد��ند چيست � صفاH فعليه �� چگونه �@ .� �نتز�q مى شو�؟ � 
نيز سؤ�لاH �يگر- كه ضر��H ��شت به همه .نها پاسخ ���� شو�. �� ��قع توضيحى كه �يشا� �� �ين 

شما�� مرقو) فرمو�� �ند بيشتر �@ .� كه �فع �بها) كر�� باشد، توليد �بها) نمو�� �ست.
��ـ 4h ،103P. ��لاً، منظو� نگا�ند� �@ «هيچ كس» �� �ين كلا) مبهم �ست. �يگر �ين كه، بر چه 
�ساسى جهل عمومى �� باJ شناخت ^�H حق تعالى بلكه كنه ^�H �� بديهى نيست؟ همچنين جمله «هيچ 
كس كنه ^�H خد� �� نمى شناسد» صحيح �ست، لكن مقصو� �� به طو�كامل نمي �ساند. �� ��قع مى بايست 
بدين  �ين جمله  @ير� فعل «نمى شناسد» ��  �� نمى تو�ند بشناسد»،  گفته شو�: «هيچ كس كنه ^�H خد� 
معناست كه «مى تو�� كنه ^�H حق �� شناخت �ما كسي نمي شناسد»؛ لكن بر �سا� تعاليم � .مو@� ها- 
صحيح �سلامى، �خبا� � ���ياH، � نيز مستدلاH محكم فلسفى، هيچ ����كى �� به ^�H حق ��� نيست، 
چنا� كه عرفا .� �� مرتبه «عمى» نا) نها�� �ند (�.�:  �صطلاحا	 �لصوفية، عبد�لر@�� كاشانى، باJ �لعين، 

^يل عمى)

�2 (يگر �شكالا, 
مربو6 به پا��قى ها، 

علا�* بر 
فاقد ��جا8 بو(� �7، 

مشخص نبو(� 
مبنا) �(عا) مترجم � 

صحت گفتا� 
�) �ست.
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سه ـ 3h ،239P. مترجم محتر) �� متن .���� كه عا�فا� به سعا�H بعد �@ مرگ كامل تر � بالاتر 
كه  نمو��  حقايق  شهو�-   ���  @� صحبت  پا��قى   �� مطلب  �ين  بر�-   � مي شوند  متحقق  �يگر��   @�
چنانچه خو� �^عا� كر�� �ست، مربو� به ����� حقايق �� �نياست. بنابر�ين، چنين ����كى هيچ ��تباطى به 

�ست يابى به سعا�H بعد �@ مرگ ند��� � �ين �� مقوله �@ لحا� موضوq كاملاً �@ يكديگر جد� هستند.
چها�- 1h ،251P. �� �ين جا ضر��H ��شت مبنا- ��عا، شرU .� � مرجع كلا)،  مشخص گر��.

پنج ـ 1h ،262P. �� �ين سطو� .مد� �ست: «�گر مر�تب شدH � ضعف قبيح �� �� نظر بگيريم، �گر 
كسى �@ مر�تب قو- قبيح توبه كند، ممكن �ست �@ مر�تب ضعيف .� توبه نكند، �لى �گر كسى �@ مر�تب 
��باJ ��نش � بصيرH ��شن  بر  توبه كر�� �ست»!  نيز  �@ مر�تب شديد .�  توبه كند، حتماً  ضعيف قبيح 
�ست كه كل ��برگيرند� جزء �ست. بدين معنا كه مر�تب بالا قطعاً � بناچا� ��بر���ند� مر�تب پايين �ست. 
حا= چگونه مى تو�� ��عا كر�كه تائب �@ مر�تب پايين، حتماً �@ مر�تب بالا- قبيح توبه كر��، �� حالى كه 

توبه كنند� �@ مر�تب بالا � قو- قبيح ممكن �ست �@ مر�تب ضعيف .� توبه نكر�� باشد؟!
4. �شكالاH �ير�يشى بسيا�- �� جملاH، چه ��متن � چه �� پا��قى ها به چشم مى خو��. به عنو�� 
مثا= �� ��جاعاH، جد� كر�� �� �ستنا� به �� منبع مختلف �� يك شما�� به �سيله(؛) �ست نه(،)، كه همه 
��جاعاH �� پا��قى ها بدين صو�H .مد� �ند. نيز علايم سجا�ند- �� �� جا- مناسب خو� به كا� نبر�� �ست. 
�ين گونه مو��� غالباً  بلكه ��  ؛) صحيح نيست،   )@� �ستفا��  باشند»،   Hبالذ�» @� بعد   .2h 68 P�� ًمثلا

�@علامت(،) �ستفا�� مى شو�.
5. �� برخى پا��قى ها نيز �شتباهاH فاحشى به چشم مى خو�� كه نه �@ نوq عد) ��جاq �ست � نه �@ 
نوq عد) شرU � توضيح. پس بهتر �يديم كه قضا�H �� باJ .�  �� به عهد� خو�نندگا� محتر) بگذ��يم. 
 J3 .مد�، كاملاً عكس ��قع �ست. ��صل بن عطا �@ شاگر��� حسن بصر- محسوh 265P �� مثلاً .نچه
مى شو� كه ��@- بر �سا� پرسش يكى �@ حاضر�� �@ حسن بصر- �� باJ مرتكبا� گنا� كبير� � نيز 
عنّا  ��كنا�� مى گير� � طبق سخن حسن بصر- كه گفت: «�عتز=  �@ مجلس  با حسن،   hنظر ��ختلا
��صل»، �@ .� �� مكتب معتزله به �� � پير��نش �طلا� مي شو� (�.�: مشكو�، محمدجو��،  فرهنگ فر� 
محمد�ضا  ترجمه  �سلامى،  فرقه ها-  فرهنگنامه  يحيى،  شريف  �لامين،  معتزله، 416P؛  ^يل  �سلامى، 

موحد-، 254P) كه �� �ين پا��قى كاملاً عكس .� ^كرشد� �ست.

(� برخى
 پا��قى ها نيز
 �شتباها, فاحشى
 به چشم مى خو�(
 كه نه �2 نو8
 عد� ��جا8 �ست �

 نه �2 نو8 
� Eعد� شر
 توضيح.



25كتا
 ما� فلسفه، شما��9، خر��� 1387


) �شكالا� مربو7 به متن 
*)جملاتى كه بعضاً غلط ترجمه شد� �ند.

1. �صل جمله  «�علم �ّ� هذ� (صل كبير فى �بطا$ مذهب �لخصم مفسد لكثير من قو�عد�، فا� �ثبا	 
�لما46 3 �لصو45 3 �لكم �لمتصل لايمكن مع �لقو$ به»

فاسد   �� .نها  قو�عد   @� بسيا�-  �ست كه  مخالفين  نظر  بطلا�   �� بز�گى  �صل  �ين  كه  بد��  ترجمه: 
مى كند، @ير� �ثباH ما�� � صو�H �كمّ متصل جز با قائل شد� به .� �مكا� ند���.

به كا� بر�� كلمه «جز» ���ين عبا�H كاملاً غلط �ست � معنا- جمله �� به طو� كامل برعكس نمو�� 
�ست. �@ سويى �يگر، �� �صل جمله عبا�تى كه ��بر���ند� مفهو) �ستثناء باشد، يافت نمى گر��.

59P .2 �صل جمله: «فلا يتم �^� شيء منها مع �لقو= به»
ترجمه: «بنابر �ين، هيچ كد�) �@ .نها ��ست نمى شو�، مگر با پذيرh نفى جوهر فر�.»

�� �ين عبا�H نيز، هما� �شتبا� جمله قبل(1h) تكر�� شد� � نيز متعلقّ ضمير � ��«به»، «جوهرفر�» 
�ست نه«نفي جوهرفر�».

ترجمه صحيح: بنابر�ين با قو= به جوهر فر� (نه نفي جوهرفر�!) هيچ يك �@ �ين مو��� ��ست نمى شو�.

*) جملاتى كه كاملاً غلط ترجمه شد� �ند:
269P .1 ترجمه «بالاصاله» به «عنو�� �صيل» نه تنها نامفهو) كه غلط �ست. بهتر بو� بر�- �ساند� 
مقصو� بالاصاله، خو� عبا�H ^كر مى شد � بر�- فهم .� �� چند جمله مترجم محتر) .�  �� شرU مى كر� 

كه مقصو� �@ «بالاصاله» چيست.
239P .2  �صل جمله: «لاّ� �للذ4 هى �8�56 �لملائم»

ترجمه: لذH عبا�H �@ ��� سختى هاست.
يعنى  �صل،   Hهما� صو� به  فا�سى   �� بعضاً  كه   �� �يشه «لاءَ)»   @� «ملائم»  �ست  جا� شگفتي 
«ملايم» ترجمه مى شو�، به معنا- «سختى» ترجمه شو�! �لبته گفتني �ست كه حتى عقلاً نيز �ين تعريف 
�شتبا� �ست، چر�كه لذH �� تقابل با سختى قر�� ���� � بديهى �ست كه �نسا� هيچ گا� �@ .نچه باعث ��� 
� �نج شو�، لذH نمى بر�. همچنين �� جمله قبل كه �بن ميثم مى فرمايد: «3 �همّها فى تحصيل �لسعا46 
�� تحصيل  ��� ها  معناست كه مهمترين  �ين  به  مبتد�- مؤخر  به عنو��  �الله  معرفة  �الله»،  معرفة  �لباقية، 
سعا�H �بد-، معرفت �لهى �ست. جد�- �@ .� كه �� �ين جمله �@ علامت(،) ميا� �� عبا�H «سعا�H �بد-» 

� «معرفت �لهى» �ستفا�� نكر��، به طو�- كه گا� مقصو� �يگر- �� به ^هن متبا�� مى سا@�. 
123P .3  �صل جمله: فى كونه تعالى مريد�ً � كا�هاً

ترجمه: خد�- متعا= ����� � كر�هت ����.
مترجم محتر) توجه نفرمو�� �ند كه «مريد» به معنا- «طالب» �ست؛ يعنى كسى كه چيز- �� طلب 
مى كند؛ يعنى به .� ميل ���� � «كا��» به معنا- بى ميل بو�� نسبت به چيز- �ست، � .نچه �يشا� �� �ين 
ترجمه .���� �ند، كاملاً متفا�H با مقصو� نويسند� �ست � جالب توجه �ين �ست كه �� پا��گر�� بعد «تحقيق 
�لكلاA فى شر? �لا46�5 �3لكر�هة» �� به «بر�سى كلا) �� با�� شرU ����� � كر�هت» ترجمه نمو�� �ند؛ 
��حالى كه مقصو� �@ «����� � كر�هت» خو�ستن � نخو�ستن �@ ��- تمايل � يا بى ميلى � �نزجا� �ست � �ين 
مسئله �@ توضيح نويسند�، كاملاً هويد� �ست. چنانچه �� ���مه �@«شو� � نفرH» سخن گفته �ست. مترجم 
محتر) به �ين نكته توجه ننمو�� �ند كه «مريد» به معنا- «كسى كه ����- ����� �ست» تنها يكى �@ معانى 
.� �ست � �يشا� @حمت مر�جعه به يكى �@ كتب لغت �� به خو� ند��� �ند تا �@ معانى �يگر .� .گاهى يابند. 
�ميد كه با گشو�� پر�ند� �ين نقد، �صحاJ علم بر�- ���ئه ترجمه � شرU كتب، خصوصاً �� حو@� علو) 

�سلامى � مهم تر �@ .� �� پر��ختن به .��ء � �عتقا��H شيعه، �قت بيشتر- ��شته باشند.

سركا� خانم 
(كتر مصطفو) 

(� پيش گفتا�،
 �%عا� نمو(* كه 

«مجموعه حاضر 
شامل ترجمه، 

منابع � شرE كتا� 
قو�عد �لمر�� مى باشد»، 

لكن متن �ين �ثر 
صرفاً ترجمه �ست � 

گهگا* به 2يو� 
پا��قى هايى كه 

�7 هم سرشا� �2 
�شكالا, علمى � 

فنى �ست


